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第一章　　绪论

人类进入一个新世纪，科技界和学术界虽然面临种种困惑与

挑战，但都以乐观的态度展望未来。翻译界也不例外，翻译学的

讨论在上世纪末，虽然经历了一段沉寂，但始终是人们热衷的探

讨课题，而且形成方兴未艾的趋势。

们的大

科学史向我们展示，建立一门新学科，大凡有三个先决条件：

一是必要性；二是目的性；三是方法论。翻译学早在半个世纪前

被文化名人所提出，但由于客观条件和时代的局限性，他

愿在名

声疾呼，也毕竟已付诸东流。那么，到了今天，世界成为“地球

村”，信息成为人类赖以生存的必需品，翻译理论能否脱颖而出，

成为一门独立的学科，确实是各国翻译工作者不可回避的问题。学

科的建立，一靠导师引路，二靠群策群力；因此，笔者谨

家崇论宏议之间，收集发表或未发表的言论，整理成册，以《新

译学论稿》的名目，奉献给读者。

“翻译学是研究翻译的科学”，从多数学科的定义类推出一个

界说，倒是不难。但要科学地去研究一种事物，恐怕首先得认清

该事物的基本属性。翻译究竟是什么？这个基本问题当先解决。有

的学者认为，翻译没有基本属性，既是技巧，又是技术；既是科

学，又是艺术。问题搞复杂了，反而使人们对翻译缺乏实质上的

认识，也就难以找到科学研究的基本出发点。正因为如此，翻译

理论长期停留在抽象的泛泛议论上，甚至于产生一系列自相矛盾

的空洞理论。例如：“翻译必须表达原文的词语”，“翻译表达原文

的思想”，“译文应当读起来像原文”，“译文应当读起来像译文”，
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可以对原文增字减字”，“译文千万不可对原文增字减字”

“译文应当反映原文的风格”，“译文应当具有译文的风格”，“译文

凡此种

种，不一而足。像这样一些自相矛盾的理论，确实叫人莫衷一是，

还怎样去建立翻译学呢？因此，笔者在开篇以及后续几篇中，先

对翻译的实质展开讨论

翻译是什么？词典上说：翻译就是把一种语言文字的意义用

另一种语言文字表达出来。简言之，翻译是一种双语行为。笔者

以为，就狭义而言，这也似乎无可非议。但是就广义而言，则并

非如此。翻译的实质究竟是什么？我们还得从它自身的产生和发

展去研究，才能看清其庐山真面。

众所周知，人类摆脱野蛮的第一步是制造工具，使用火，运

用语言进行交际；然而文明的诞生却在都市社会的产生和文字的

使用之后。从此，语言作为一种社会力量，伴随着人们的社会实

践和生产实践，推动着人类的进步和发展。几乎就在人类文明开

始向前迈出第一步的时候，翻译即在人类文明的进程中产生作用

了。人类有近五千年的文明史，也就有近五千年的翻译史。历史

的见证就是两个世纪以来展示在大英博物馆埃及雕刻厅的罗塞达

在这块高 厘米，厚厘米，宽

公斤的石碑上，以三种书体刻着埃及文和希腊文两

种文字。传说亚述古国的国王萨拉贡是一个好大喜功的人。他征

服了很多民族，要各民族用他本族语言歌功颂德，由此可见翻译

已成盛事。不过这只是传说而已。史学提供的依据才更有说服力。

而史学告诉我们：从巴比伦文明到爱琴文明，再到古罗马文明，社

会的发展几乎都是借助翻译而推波助澜的。以后接踵而至的文艺

复兴，宗教改革，启蒙运动，产业革命直至今天的“第三次浪

潮”，每一个发展阶段，无不打上翻译作为促成因素的烙印。

在此其间，与旧大陆遥隔的美洲大陆曾产生过光辉灿烂的马

雅文明，阿兹台文明和印加文明。然而，在巴比伦文明诞生之后，

。
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直到所谓“新大陆的发现”，两个半球之间，烟波浩渺，碧空万里，

交流不了文明信息。结果，那也许比旧大陆还要略胜一筹的高度

文化只能成为历史的陈迹。这不能不说是全人类的一大憾事！

创世纪》

人类文明史是一面镜子，让我们看清了自身进步的各种促成

因素。翻译本是一种巨大的社会力量。对此，就连上古之民也有

所知。《旧约》中“通天塔”的典故就是一个例子。据

第十一章，诺亚的子孙后来在西纳尔定居，烧砖制瓦，建成城市。

他们还企图对上帝的神威挑战，建起一座通天塔。这可触犯了天

庭。上帝有知，人类如此强大，主要是因为他们同操一种语言，因

此获得集思广益，通力合作的威力。于是，上帝把诺亚的子孙后

代驱散到世界各地，并使其语言各异。从此，全人类便失去合作

的力量。翻译之所以是一种巨大的社会力量，是因为翻译实质上

是两种语言之间的信息传递和两个语族之间的文化交流。

每一事物，每一过程的矛盾都各有其特殊性。当前，早已进

入“信息时代”的人类越来越依赖信息传递与文化交流以求生存。

上世纪后期，电讯、广播、电视等现代化手段已使远隔重洋的东

半球和西半球不再是烟波浩渺、信息不通的两个世界，而成了

“鸡犬之声相闻”的近邻。人类进入新时代，因特网把这种传递和

交流推到息息相关的程度。世纪之交的“千年虫”恐慌，不是搞

得大家人心惶惶吗？储户纷纷去银行取款，家庭主妇匆匆去商店

购物，旅游者只好暂时压抑雅兴，滞留家中。虽然是一场虚惊，却

反映了信息传递与文化交流的迫切。翻译活动是当今世界人类社

会实践的客观存在。建立翻译学的必要性也就不言而喻了。

翻译伴随人类文明的发展而发展，人们逐步认识到它的规律

性。从中外翻译理论首先都强调“忠实”这一点来看，就说明大

智所见略同。科学的发展表现出明显的继承性。这种继承性发展

在我国尤其明显。有的学者曾用“案本

境”来总结我国传统翻译理论的概貌。中国翻译协会成立以后，翻



译界一方面引入西方翻译理论，一方面发展我国自成体系的翻译

理论，出现了新理踵出的局面。

任何事物都不能孤立地存在与发展。外部原因是事物存在和

发展的必要条件。翻译理论之所以发展到今天，这是因为其他相

邻学科对其产生影响和配合的结果。但是，由于翻译理论一直不

受人重视，甚至其本身的存在都受到一些人的否定，其发展是缓

慢的，而没有重大突破。世界上有些事情就是这样。例如阳光、空

气和水这生命三要素，因为人们天天接触，反而被忽视；所以环

境污染渐渐危及全球。到今天，人们才去研究生态平衡的理论。我

们今天认识到翻译的实际价值，认识到建立翻译学的必要性；那

么，客观条件又怎样呢？客观条件是，与翻译学相邻的学科，如

语言学、社会符号学、文艺学、人类学、语言学、哲学等等，却

有很多重大突破。这些学科的发展与其他新学科的产生都在于理

论研究有明确的目的。翻译学的明确目的是什么？我们认定翻译

是两种语言之间的信息传递和两个语族之间的文化交流，翻译学

的目的就是研究这种传递和交流的客观规律以及翻译实践的原则

与方法。我们先来探讨信息传递的客观规律。

按照信息论的原则，信息传递大致有编码，传送，解码三大

过程。但是翻译是一种特殊的信息传递，涉及两种语言系统的换

码问题，其过程如下图所示：



建立翻译学的目的就是研究这个过程，排除信息传递中的种种干

扰，确保原语（

的语（ 真的问

）信息的内容和特质在译语或

）中不失真地再现。要解决不失

题，要考虑的因素很多，故前人称译学为“杂学”。建立翻译学，

就是要解决杂而无章的问题。面临种种复杂的因素，我们要综合

地，精确地去考虑研究对象，以达到最佳的处理。这种办法叫做

系统方法。翻译学能否运用系统方法，这取决于翻译本身是不是

构成一个系统过程。

笔者认为，回答是肯定的。何谓“系统”？我国学者钱学森先

生认为，系统就是“由相互作用和相互联系的若干组成部分结合

的具有特定功能的整体”。换句话说，系统是由两个以上要素按照

一定方式组成的，这叫做系统的“集合性”；同时，各要素之间都

是相互联系，相互制约的，这叫做系统的“关联性”。以上述两大

主要特点为依据，我们首先分析一下翻译的全过程。笔者认为，翻

译的全过程实际上由三大环节组成。从“编码

第一大环节，也就是我们常说的“理解阶段”。从“解码

“编码

码

阶段”或“接受阶段”。

是第三大环节，也就是我们常说的“译语表达

”到“解码 ”是

”到

”是第二大环节，也就是我们常说的“转换阶段”。从“编

到“解码

上述三大环节如下图所示：

从图示可以看出，三大环节相互重叠意味着相互之间的联系与制
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约，这就明显构成一个系统，而其中心环节又是中间的换码过程。

笔者认为换码过程是关键，因为在此过程中，信息的传递受

到的干扰最多，也就是说，要考虑的因素最为复杂，如果处理不

当，就难免信息失真。由于任何一种语言绝大多数的符号和意义

之间的关系是任意的，构成一种特殊的符号系统；这就给换码带

来复杂情况。建立翻译学的目的就是要对种种情况进行分析，以

便得到最适宜的处理方案。那么，语言究竟是一种什么样的特殊

符号系统呢？这涉及到语言的实质问题。当代语言学家们对语言

下过各种各样的定义。从翻译的角度来看，笔者倾向于接受一个

较全面，较科学的定义：“语言是人类特有的一种符号系统，当它

作用于人与人的社会联系的时候，它是表达反应的中介；当它作

用于人和客观世界的关系的时候，它是认知的工具；当它作用于

文化的时候，它是文化信息的容器和载体。”

语言是一种特殊的符号系统，其特殊性在于：语言是人类特

有的，语言是有层次的，语言具有聚合关系和组合关系，所有语

言基本结构相似等等。根据上述特征，我们可以建立起人类语言

具有可译性的基本观点，从而树立起翻译学可以建立的信心。但

是，语言既是“中介”，又是“认知工具”和“文化信息的容器和

载体”，这就说明语言的多功能性。翻译是一种双语行为，因此，

翻译不能完全以“信、达、雅”等几条简单的标准或原则作为实

践的准绳和依据。建立翻译学首先应当把翻译学作为一门学科的

整体，它所研究的应当是这个整体与其相邻学科的关系，以及各

相邻学科之间的关系。换句话说，从翻译学本身的理论结构来看，

也应当视为一个系统，也只能用系统方法从事翻译理论研究，来

建立翻译学。由此看来，建立翻译学的第一步是理清究竟哪些学

科应当作为其分学科。

笔者认为，我们可以依据上述关于语言的基本定义

瓜，来找这个系统的网络。我们既然认识到语言在作用于人与人



国翻译界也有不少尝试。例如在

关系时是表达相互反应的中介，那么就应当研究影响这一中介的

各种因素。因此，我们必须将普通语言学、社会语言学、应用语

言学、社会符号学等纳入翻译学的研究范畴。我们既然了解到语

言在作用于人与客观世界时是认知的工具，我们就不能不将语言

学、哲学、心理语言学、人类学、美学、逻辑学等纳入这个体系

进行综合研究。语言还是文化信息的容器和载体，那么，社会文

化学、语文学、文学、民俗学等也应规划在这个网络之中。

翻译学虽为“杂学”，但理清关系就不会杂而无章。翻译学是

一个总纲，应做到纲举目张。面临庞杂的事物，只能用科学的方

法去处理。建立翻译学的方法论就是前面所提及的系统方法，因

为这种方法符合实际，而且具有以下显著的特点。

首先，将翻译学作为一个整体，研究的目的性强，形成的理

论更具有普遍的指导意义。关于目的与目标，上面已详，不作赘

述。建立翻译学的第一阶段，应当冷静分析整体与局部（即分学

科）的关系，逐步勾画出翻译学的网络结构或理论框架。关于翻

译学的内容结构，不少学者已提出了初步设想。笔者以为，其内

部结构主要包括三个方面：翻译理论，翻译途径，翻译实践。而

三个方面都应当围绕翻译的实质和具体而又明确的目标来展开和

深化。

第二，系统方法就是解决最优化的问题。最优化历来是人们

认识世界和改造世界的一贯要求。由于翻译这种特殊信息传递涉

及的因素很多，关系网络盘根错节，因而实现原信息“再现”的

途径和方法是多种多样的。英国纽马克提出了两大途径：语义途

径和交际途径。美国奈达提出了五大途径：继语文学途径，语言学

途径，交际学途径和社会符号学途径后又提出了功能途径。至于

方法和技巧，那可就五花八门了。翻译学的建立就是解决综合治

理的问题，也就是在种种选择面前解决最优化问题。在这方面，我

年代初期，吴新祥和李宏安两



但在一些特定的条件

静态和动态平面所构成的

先生所提出的等值翻译观就是十分可取的。他们提出将语言分成

个层面，再以舍小求大的原则探索动

态等值的实际问题。这是富于开拓性的见解，也具有一定的可操

作性。笔者曾运用这一途径解决翻译的一些实际问题。

第三，系统方法充分体现了辩证论译的观点。笔者认为，辩

证论译是翻译学这门独立学科的灵魂。无论从翻译三大环节来看，

还是从语言各个层次来看，都是互相联系，互相制约的，只有掌

握辩证论译的原则，才能处理各种矛盾，解决最优化的问题。

从翻译过程的三大环节来看，我们虽然确认在一般情况下，

“换码”是中心环节，或者说是问题的关键

有时怕有损于原文意旨，甚至干脆不译，

下（或用系统论的观点来看，为适应一定环境），前后两个环节同

样可能成为中心环节或关键环节。例如翻译侧重于原文的思想内

容时，译者就会倾向于“理解”这一环节。在具体做法上，他自

然信守“宁信而不顺”的原则，尽可能采用直译手法，使思想内

容和语言表达尽量统一

完全采用文化渗透的方式进行音译。唐玄奘的“五不译”原则就

是如此。音译法的沿用历时已久，从“阿弥陀佛”到“艾滋”已

有千多年的历史，不能不说这还是行之有效的方法之一。

相反，如果翻译侧重于信宿，即“表达”这一环节，着重考

虑译品服务的对象，那么，译者在真正吃透原文精神实质之后，则

不必死守“不增不减”的教条，而可以“依实出华”，“重神似而

不重形似”，以达到“化境”。英若诚先生翻译莎剧，是为中国戏

剧舞台服务的。《请君入瓮》的上演应归功于他。谁认真读读译文，

就会发现译文与朱生豪先生的译本大不相同。英先生的译文除语

言更接近当代之外，还整段删掉不少。但如果用朱先生的译本去

排演，只怕会票房冷落。文学艺术的翻译除再现原文信息内容外，

还必须具有美的感染力，否则，翻译还有什么价值可言？因此，处

理三大环节，就有一个辩证论译的问题。



和逐渐从语言结构层次来看，意义是随语言层次上升而产生

明确的，其势如下图所示：

图中虚线部分表明该层次基本上没有意义，因为符号和意义之间

的关系是任意的。从音节到词素之间，才可能有明确的意义出现；

而后，意思越来越明确。因此，在翻译的一般情况下，往往要舍

小求大，也就是原文的信息在同一个层次的译语找不到对等语时，

可以在高一级去找对等。但在一定的条件下，低层次也可能成为

信息的核心部分，王国维评“红杏枝头春意闹”，认为“闹”字托

出全词的意境。因此，翻译也不可一味地舍车保帅，否则，就会

是最后一行，即词素

损害主旨。例如翻译肯明斯的十四行诗《夕阳》，托出全诗意境的

。再如翻译拟声词，音位也就成为信息的

核心部分，当然是翻译的重点。综上所述，我们无论从哪个角度

从事翻译，都必须强调辩证论译。

新时代的宇宙观告诉我们，系统无所不在，无时不有。自然

科学是如此，社会科学也是如此，科学理论更是如此。一切事物

都具有质的规定性，而事物的质又总是同事物的结构性密切联系

的，即与结构各要素的一定组织形式密切联系的。因此，事物的

质并不简单地组成其要素的总和，而是它们整体和完整性的体现。

翻译学不仅是一个系统，而且是一个庞杂的系统。建立翻译学也

是要建立一套对译文综合地进行定量分析和定性分析的系统方

法。从整体出发，对翻译活动内在结构和外在联系，对每个层次

和种种规律性加以综合研究。
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年来的一些想法整理出来，作为引玉之砖。

建立翻译学显然是一个巨大的系统工程。靠一个人，甚至靠

一代人，也许不能做到尽善尽美。但莘莘学子贵在追求。大千世

界，黑洞假说，奇点理论，天外生灵，如此等等，恐怕到新世纪

末也未必有明确的结论；但人类并没有因此放弃研究，仍然在上

下求索。笔者以为，翻译学的建立毕竟没有那样艰难。所以不揣

冒昧，将近



第二章　　论科学的翻译与翻译的科学

翻译，这种称为“杂学”的研究和实践活动，早已是中西学

术界的热门话题。它之所以如此热门，一是因为世界进入信息时

代，翻译成为现代人类社会生活中不可缺少的东西；二是因为人

们对其本质特征和研究途径众说纷纭，迄今不能像对某种自然科

学或社会科学的原理那样，达到翕然首肯的共识。

纵观我国翻译界，翻阅主要学刊，人们对翻译界各派的对峙

所造成翻译理论莫衷一是的局面感到困惑。科学史表明，学派对

峙常常是科学发展的一种动力。比如，天体物理从地平说到地圆

说，从相对论到黑洞说再到奇点说，大致是科学的新发现和学术

派别的对峙而促成的。社会科学以语言学为例，没有学派的对峙，

描写主义不会针对规定主义而产生，功能主义也不会针对结构主

义而问世。不过学术争论要观点明确，旗帜鲜明，这样才能避虚

就实，切中要害。为了表明自己的观点，笔者还须对本章的命题，

略加界定。

本章所言“科学的翻译”中的“科学”有两个含义：一是指

“合情合理”。例如我们汉语讲“你的说法不科学”，这是取此第一

义。二是指“符合科学规律”，例如说“你的研究很科学”，这是取

此第二义。本章所谓“科学的翻译”是取“科学”的第二义。而

所言“翻译的科学”中的“科学”只有一个含义，即：“反映自然、

社会、思维等客观存在规律的分科学的知识体系。”

翻译的实质究竟是什么？不少专著和论文从多维视野，作出

种种表述，摘要如下：



翻译是科学；

翻译是艺术；

翻译是技巧；

翻译是技术。

稍微进行一下修辞分析，我们不难看出，上述表达都是从某

一个角度来谈论翻译的某个方面的特征，而且修辞上采用的是隐

喻格。如果进而补益，便可以这样释义：

翻译是科学，因为它有客观规律可循；

翻译是艺术，因为它富于创造性的方式；

翻译是技巧，因为它靠实践而获得；

翻译是技术，因为它可以凭经验和知识加以操作。

从逻辑学的角度加以分析，上述表达不合定义法，因为定义

法需要三大要素：命题、属性和特征。句法要用判断句，而不能

用词格。所以，上述表达不能成为翻译的明确定义或完整的定义，

而只能表述翻译某方面的性质；当然也无法揭示翻译的本质。因

此，笔者倾向于取翻译界同仁大致可以接受的观点，将翻译界定

为：

翻译是语际之间的信息传递和语族之间的文化交流。

本书绪论从中西翻译史阐述了这一观点的依据。从社会语言

学来看，翻译也具有这种本质属性。社会语言学家认为，语言是

一种社会力量。那么，翻译是一种双语活动，也应视为一种社会

力量，一种作用于语族之间的文化动力。回顾我国在上一个世纪

天翻地覆的变化，翻译的社会力量是难以估价的。所以大家认为，

翻译虽然不是自然界的客观存在，但它是社会大千世界的客观存

在。正因为如此，古往今来，一直有人去认识它，研究它。翻译

理论就这样创立起来。遗憾的是，不少人有一种“过河拆桥”的

心态。翻译本来在人类历史的长河中无声无息地把人类文明推向

当代水平，而其自身却因为太不显眼而遭冷落，甚至遭咒骂，背



上“翻译扼杀文学”等等罪名。因此，在社会科学中，早有响当

当的哲学、法学、经济学、伦理学等等，现有时髦的公关学、交

际学等等；就是没有翻译学。人类步入当代社会，人们才真正醒

悟过来，想起了过河之后所遗忘的桥，于是大声疾呼，要建立翻

译学！

这种醒悟自然是件好事，虽然为时太晚。翻译理论的雏形虽

然问世于多学科之前，然而由于长期受歧视，演变和发展十分缓

慢，不可能像其他学科达到基于以科学为特征的成熟阶段。人类

思维方式大抵经历了四个阶段：原始思维方式；然后是经验思维

方式；接着是近代思维方式，即以实证为特征的思维方式；现代

思维方式，即以科学想象为特征的思维方式。中西翻译理论的形

成和发展恰和人类思维方式相应同步。

我国的翻译活动虽然始于古代文明之初，但理论的形成是在

佛经翻译之后。社会科学的产生离不开当时的学术背景。翻译理

论也是如此。因此一开始便深深地打上训古和阐释的烙印。众所

周知，佛经传入之前，我国就有辉煌的中华元典。而且具有深刻

而广阔的原创性意蕴，在中华民族的历史上长期发挥精神支柱的

作用。正因为如此，中华民族世世代代不断继承和发掘，因此产

生了训古和阐释。佛经是印度元典，通过翻译，引入中国，丰富

了中国的思想文化。这种翻译是以训古和阐释印度元典为目的的，

所以翻译理论就脱离不了“案本而传”、“求信为本”的窠臼。由

于古代翻译大师们对元典抱有虔诚的态度，惴惴然惟恐背经离道，

一般都采用直译法，甚至文化差异太大之处坚持“五不译”原则

而采用音译法。

在西方，较早的典籍翻译是《圣经》（即希伯来元典）的翻译。

最早的翻译大师对元典所持的虔诚态度，比我国佛经的译者可以

说是有过之而无不及。他们认为：《圣经》翻译是神圣的，译者单

凭精通两种语言而无神的感召，便不能从事翻译。按照这种观点，



程几乎压缩在上个世纪

几个译者翻译同一部典籍，译品不会有差异，应当一字一句相同，

好比听写一样。

从上述史料，我们可以看出，原始思维方式是原始翻译理论

的根基。然后随着时间的推移，翻译活动从元典扩大到文史哲。翻

译经验的积累以及经验主义哲学思想的萌生，使翻译理论进一步

演变。在西方，直译与意译之争发生于文艺复兴时期。人们追求

更完美的译品，于是摆脱了“神的感召”，提出了新的翻译原则

大众化。如马丁

把翻译理论提高到新的水平，即使是对元典的翻译，也开始讲点

路德的翻译七原则就摆脱了死抠字眼的陈规，开

验译论到

始讲究文从字顺而去调整词序，增补结构，变换词格了。这种经

世纪末达到了登峰造极的地步，其标志就是泰特勒的

翻译三原则：

）译作应完全复写出原作的思想；

）译作的风格和手法应和原作属于同一性质；

译作应具备原作所具备的通顺。

康德的实证主义思想对西方学术界是有深远影响的，当然也

渗透到翻译界。翻译理论家又对经验译论进行思考，对已成定规

的翻译原则提出质疑，认为翻译不可能完美地再现原作的面貌，因

此翻译必须靠创造。同时，可译性和不可译性的问题也成了翻译

界讨论的课题。这种学术对峙又使翻译理论向前大跨一步。

由于我国长期的封建闭关自守，上述西方的翻译理论演变过

年的跨度之内。严复的“信、达、

多少受仿苏和反

雅”几乎与泰特勒的三原则异土同宗。“神似”论与“化境”论可

谓经验译论之上乘。新中国建立后的翻译理论，

修政治浪潮的冲击而徘徊不定。真正的演变是在改革开放之后。例

如黄药眠的“透、化、风”原则和刘重德的“信、达、切”原则

都有演变的痕迹，而为翻译界所推崇。

通过对翻译史的简略回顾，我们可以看出，中西翻译界历来



不会按

在追求合理的翻译原则，早已不是什么“翻译无定规”的局面。只

不过各家有各家的规则而已。翻译理论还没有形成完整的知识体

系。翻译也就只能做到合情合理，而谈不上科学化。

人类的需要是一切科学产生的源泉。没有启蒙运动和产业革

命的时代背景，牛顿大抵不会由于苹果落地而想到万有引力。人

们一旦有需要，就会萌发科学的想象，随后，新科学就破土而出。

我国改革开放和市场经济的确立，使科学界和社会科学界新理论、

新学科丛出。例如“公共关系”，大抵是改革开放之后的产物。没

有几年时间，就出现了公共关系学，而紧接着又出现其分学科：

“科技公共关系学”、“公关英语”之类。这些新学科顺利问世，也

许一是因为与物质文明直接挂钩，实效显著；二是因为脱颖而出，

无因袭势力的束缚，因此就很少有人去质疑，去反对。而多少带

有传统色彩的学科，往往难以确立。但是事物的发展毕竟

人们的意志为转移。第二次世界大战以后，信息已逐步成为人们

认识世界的基础，成为现代社会生产和生活的一种资源。国际间

的信息交流把人类带到“翻译时代”。

世纪早在 年代，纽马克是这样描述“翻译时代”的特

年后的今天，就世界而言，

征的：“现在，各国公司之间所缔结的协定全部译成各有关方面的

文字，不管签字的人是否相互懂得对方的语言。新的国际组织的

建立，多国公司、多国共同体的组成，都增加了翻译的重要性。工

业技术的突飞猛进，把技术推广到发展中国家的尝试，技术文献

用各种文字同时发表以及全球信息交流的日益频繁，这一切都使

翻译显得更加重要。”不言自明，那时候翻译就已经不再乐道于训

古和阐释，也不仅仅只是异国文学的玩味与体验，而成了当代物

质文明和精神文明的首要基础之一。

信息成了“地球村”息息相关的纽带；就国情而言，中国即将进

入世贸，我们还能对翻译这座信息传递的桥梁另眼相看吗？

翻译活动既然把范围扩大到史无前例的程度，渗透到各个领


